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«Anciennement les aubades de noce avaient réellement lieu à l'aube du

lendemain du mariage; mais, par suite des inconvénients de cette heure
matinale, elles se transformèrent généralement en sérénades données la veille de la

noce, devant la demeure d'un des époux. Dans certains endroits, l'usage était
d'y répondre par le versement d'une petite somme en faveur de la jeunesse,
surtout si l'époux n'était pas ressortissant de la localité. La coutume de

ces aubades est tombée en désuétude et ne se pratique plus guère. Dans le
Jura bernois, en général conservateur des vieilles traditions, elle était à peu
près abandonnée dans la vallée de Delémont vers 1900, mais se maintenait en

Ajoie. Moyennant finance, destinée à des libations, les jeunes gens des villages
y allaient chanter, la veille du mariage une chanson patoise de circonstance dont
Rossât a publié le texte et la mélodie (voir Arch. Trad, popul. vol V, p. 222).
On donnait à cette coutume le nom bizarre et inexpliqué de «chanter les pieds de

boeuf» tandis que le mot «aubade» a eu dans cette contrée une autre signification».
Un de nos lecteurs pourrait-il peut-être indiquer la signification du nom

vraiment curieux rapporté ci-dessus?

fragen uni» Olntoorten.
1. jeannettettfreuj. g'tage: Qcfj lag ittt 83rocff)nuë bon einem

geannettenfreuj, bag mir gerne ju einem 31aufgefd)enf in irgenb einer gornt
bermenbet flatten. Sfttn müd)tc id) gerne bag genaue 93ifb, bie .shcrfunft unb
93emanbtnië biefeë Qcanettenfreujeg tu iffen, tnorüber mir Big jejjt nod) nietnanb

Slugfunft geben tonnte. g. §.»Sî.

3f n t m o r t : ®a§ geannettentreuj ftammt, toie fdjoit fein 92ame geigt,
au§ grantreiefj. Larousse en 2 vol. 1, 1236: «jeannette. Petite croix d'or
suspendu au cou, comme en portent les paysannes.» Dictionnaire Général

p. 1347: «jeannette, mince chaîne d'or ou d'argent à laquelle s'attache une
croix.» Sachs-ViUatte, Diet. Français-Allemand: «(croix à la) Jeannette,
geannettenfreuj (golbeneë Sfreuj mit cittern tperjen baritBer, ait einem Sammet»
Baitbe aut.sjaffe getragen)."

Ponti, Gennari et Cie., bijouterie, Genève, gibt ttng fofgenbe STuëïunft:
Abis Messieurs Gennari de Paris nous signalent que c'était une mode vers 1850,

environ, qui copiée sur des coutumes paysannes, pouvait varier suivant les

régions. Dans l'ensemble, c'était une croix en or, assez grande, qui se portait
au cou attachée par un ruban très court (souvent en velour noir). Les modèles

pouvaient varier bien entendu et les plus courantes étaient étampées creuses

avec des petites parties émaillées. Les régions où se vendaient spécialement
cet article étaient la Savoie, la Normandie et dans le Midi également. Le coeur
dont vous parliez était en quelque sorte un genre de bélière où le ruban passait
de part en part.

SSBeitere Sluëfunft über §erïunft ber Sejeidjnung mären ung ermitnfdjt.

©üdjeranaeigen.
33. fütofer, ®a§ alte 93ürcn, 1. Serie 1920. $a§ alte 33üren

xtnb Umgebung. 2, Serie 1934.

©g finb 2 Mappen mit 33ilberit, bie ber Sßerfaffer mit großer Siebe auf»

genommen unb erläutert fjat: ein Stuëfdjmtt aug beut alten Q^ntpfan bon
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«^.nei armement ws aubades äs noes avaient réellement Usn à l'aubs àn

lendemain à mariage; inais, par suits äss inconvénients äs estts deure ma-

tinale, elles so transkormèrent généralement on serenades données la veille às la

noce, devant la demeure d'un äss époux. Dans certains endroits, l'usago ôtait
à'v rsponäro par lo versement d'une petits somme on laveur às la jeunesse,
surtout s! l'ôpoux n'àit pas ressortissant às la localité. láa eoutumo ào

ees aubades ost tombôo on àôsuôtuàs et ne se pratique plus guère. Dans le
dura bernois, en g>niôral eonsorvatour àos vieilles traàltions, elle ôtait à pou
près abanàonnôe àans la vallée ào Lelômont vers 1966, mais se maintenait en

Ejoio. èlozennant ünance, àostinso à àos libations, les jeunes Zens àos villages
v allaient clianter, la veille àu mariage uns cbanson patoise ào eirconstanc<> àont
llossvr a publie le texte et la môloàie (voir räreb. Brail. pnpul. vol V, p. 222).
<>n àonnait à eette coutume le nom bigarre et inexpliguô ào «cbantsr les pleàs àe

boeuk» tanàis guo le mot «aubade» a ou àans cette contrée uns autre signitication».
Ui> àe nos lecteurs pourrait-il peut-être indigner la signikication àu nom

vraiment curieux rapporte ci-àossus?

Fragen und Antworten.
1. I e a n n e tten kreuz. Frage: Ich las im Brvckhaus von einem

Jeannettcnkreuz, das ivir gerne zu einem Taufgeschenk in irgend einer Form
verwendet hätten. Nun möchte ich gerne das genaue Bild, die Herkunft und
Bewandtnis dieses Jeanettenkreuzes wissen, worüber mir bis jetzt noch niemand

Auskunft geben konnte. I. H.--K.

Antwort: Das Jeannettenkreuz stammt, wie schon sein Name zeigt,
aus Frankreich, Larousse en 2 vol. 1, 1236: «jeannette. I'otito croix d'or
suspcnàu au cou, comme eu portent les pavsannes.» LUckî'ounaà kvàeraê

p. 1317: «jeannette, mince cbaiuo à'nr ou d'argent à iaguoile s'attacbo une
croix.» 3'nâs-W/Natte, àiict. b'ran^ais-Lllomanà: «(croix à la) deannette,
Jeannettenkreuz (goldenes Kreuz mit einem Herzen darüber, an einem Sammet-
bande am Halse getragen)."

Uonti, Konnari et Lie., bijouterie, Eenèvo, gibt uns folgende Auskunft:
dies lilessieurs Lennari ào Uaris nous signalent gue c'était une moàe vers 1850,

environ, gui copiée sur àes coutumes paysannes, pouvait varier suivant les

régions. Dans l'enssmble, c'était uns croix en or, assex granào, gui se portait
au cou attaobôe par un ruban très court (souvent en velour noir). Les modèles

pouvaient varier bien entenàu et les plus courantes ôtaient ôtampôes creuses

avec àes petites parties smaillôes. Les régions oû se venàaisnt spécialement
cet article ctaisnt la 8avois, la Normandie et àans le Nliài également. Le coeur
àont vous parlier ôtait en guelguo sorte un genre às bslièro oû le ruban passait
ào part en part.

Weitere Auskunst über Herkunft der Bezeichnung wären uns erwünscht.

Bücheranzeigen.
B. Moser, Das alte Büren, 1. Serie 1926. Das alte Büren

und Umgebung. 2. Serie 1934.

Es sind 2 Mappen mit Bildern, die der Verfasser mit großer Liebe

aufgenommen und erläutert hat: ein Ausschnitt aus dem alten Zehntplan von
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1791, alte Bilber bcê StäbtcfjenS, Befonbcrg Slufnalfmen bon alten ®oren,
SJZauern unb ©ebäuben mit ;>eirl)nungcn bun ©ingelbergiermtgen ; ferner Siegel,
SBappen, ©lodeninfchriften unb ein Bitb bcr alten SBirtfcfjaft „3ur ©alere".
Sic Bilber finb alle mit ausführlichen ©rllärungen berfeljen. ®er Berfaffer
möchte nic£)t nur manc£je§ Sitte, ba§ jerftört tuorben ift, im Bilbe feftljalten,
füitbern auclj bie Sammlung ber Stltertümer jur ©rünbttng eineê Keinen

Speimatmufeumê anregen, unb mir mftnfdjen mit it)tn, bafs er aitcl) genügenb
Bcrftänbni§ für biefe 3bce finbe.

ifJaul Dettli, ®eutfd)fchmeigerifdje ©efchledjtânamen. @rIenBa(^=3ürict),
©ugen 9tentfd), o. ff. [1935], 96 S. 8°. Br. gr. 3. 60, geb. fyr. 5—.

®ie Siteratur i'tBcr beutfrî)e Familiennamen ift eine fclfr ausSgebeljnte.
©ine fummarifclje ®arftcllitng ber bcutfcljen 9tamen§furfct)ung gibt ©ott»
fc£) a 1 b „®eutfc£|e Sfamenfunbe" (9Mnrî)en 1932) S. 6 ff. Brauchbar finb bon
allgemein beutfdjen BamenBüchent auffer biefent SBcrt nod; immer
BilutarS ,,®cutfcfjcS SiautcnBüdflein" (SDiarBurg 1865; 7. Slufl. 1910) unb

namentlich §ein|5e»Eagcor6i'§ „Sentfclje Familiennamen" (6. Slufl. 1925).
Bon fcfimeijertfd)cn Sammlungen ift al§ guberläffig gu nennen: SB. %ob 1er»

BZeper ®eutfd)e Familiennamen nad) ifjrcr ©ntfteijung unb Bebeutung, mit
Befonberer 3tüdfiif|tnnljmc auf Qüxiä) unb bie Oftfdjmeig (3üric£| 1894);
Solalmonographien : für f,uftngeit; ip. Selfmann, Stamenbüchlein ber

Bürgerlichen ©efdjledjiter bcr Stabt 3oftngen (1884), fürFtciburg: Stuberuê,
®ie alten beutfdfen Familiennamen bon Fie®urg t. Üe. (FreiBurg 1926);
aitbereë itt periobifdjen ißuBIüationen gerftreut. ®ic borliegcnbe 3ufammen»
ftetlung, ttad) ett)moIogi)cheit ©ruppen georbnet, ift im allgemeinen mit Ber»

ftanbniê angelegt unb Bleibt Bon traffen ©efuc£)t£)eitert fern. 3U mancher

ßttjmologte wirb man freilich eilt Fmagegeidjen machen müffen unb ©injelneê
ift fogar falfdj (Sî'apfutaitn gehört nicht gu gaffen, fonbern gu tapfen, ba§

etpmologifch mitgaffen gar nicht Bermanbtift. ©tterlfeifttnicht „Bater",fonberu
„®orfmarf; Solang ift nicht au§ ©alang „Sanger", ba§nirgenb§ borfommt,
biffimiliert, fonbern mt)b. tagelang, ta lang, ba§ aitd) atö beutfeher Stame

Saglang begettgt ift, u. a. m.); aber ba§ finb inhärente ©igenfehaften aller
SJamenBüdfer, fomeit fie nicht ftreng miffenfchaftlid) firtb, mie Socin'ê
33iitteIhod)beutfd)C§ SiamenBud). — ©rmi'tnfcht mären IIBer fc£)r iften gu ben ein»

gellten ifïapitctn gciucfcit. §.»$.
SB a Iii fer 3 al) tb ltd). Stateuber f. b. 3- 1936. F*- 1

• 20. — ®er bttreh

,§m. ißrofeffor 3Ï. 3immermann in Siaterê heïauêgegeBene Stalenber enthält
auch einige für Boßfitubler mertbolle Strtifel. So Bon ©. Bürd)er»(£athrein:
„Fraueittrachten im SBermalliê", 2lbolf3ml)of: „®ie Sage bom ©infiebler
in Bedingen", 3- Siegen: „$er Brätfchimann (Sage)", 3t. 3mtmermann:
„®a§ Stomabenlcben ber Bifperterminer".

9tebaltion:Dr.§ann§33äd)tolb»StäuBIt, Schertlingaffe 12,Bafel, Dr. )ß.@eiger,
©hrifchotmftaße 57, Bafel, 3t.»D. F^ieC, Quai Somteffe 6, Steuchâtel. — Berlag
ttttb ©jpebition: Sdfmeig. ©efeüfchaft fürBolMunbe, Fifdfmarft 1, Bafel. —
Rédaction: Dr Hanns Bächtold-Stäubli, Schertlingasse 12, Bâle; Dr P. Geiger,
Cbrischonastrasse 57, Bâle ; R. - 0. Frick, Quai Comtesse 6, Neuchâtel. —
Administration: Société suisse des traditions populaires, Fischmarkt 1, Bâle.

2: tuet tum ®. Sltebê gifdjmarlt 1, SBafel.
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1731, alte Bilder des Städtchens, besonders Aufnahmen von alten Toren,
Mauern und Gebäuden mit Zeichnungen von Einzclvcrzierungen; ferner Siegel,
Wappen, Glockeninschriften und ein Bild der alten Wirtschaft „Zur Galere",
Die Bilder sind alle mit ausführlichen Erklärungen versehen. Der Verfasser

möchte nicht nur manches Alte, das zerstört worden ist, im Bilde festhalten,
sondern auch die Sammlung der Altertümer zur Gründung eines kleinen

Heimatmuseums anregen, und wir wünschen mit ihm, daß er auch genügend
Verständnis für diese Idee finde,

Paul Oettli, Deutschschweizerischc Geschlcchtsnamcn, Erlenbach-Zttrich,
Eugen Rentsch, v, I. (4935), 96 S. 8°, Br. Fr, 3, 66, geb. Fr, ô—,

Die Literatur über deutsche Familiennamen ist eine sehr ausgedehnte.
Eine summarische Darstellung der deutschen Namensforschnng gibt Gott-
sch ald „Deutsche Namenkunde" (München 1938) S, 6 ff. Brauchbar sind von
allgemein deutschen Namenbüchern ausser diesem Werk noch immer
Vilmars „Deutsches Namcnbttchlein" (Marburg 1365; 7, Aufl, 1316) und

namentlich Heinpe-CnScvrbi's „Deutsche Familiennamen" (6, Aufl, 1325),
Bon schweizerischen Sammlungen ist als zuverlässig zu nennen: W, Tobler-
Meyer Deutsche Familiennamen nach ihrer Entstehung und Bedeutung, mit
besonderer Rücksichtnahme auf Zürich und die Ostschweiz (Zürich 1394);
Lvkalmonvgraphien: für Zvfingen: H, Lehmann, Namcnbüchlein der

bürgerlichen Geschlechter der Stadt Zvfingen (1884), fürFreiburg: Studerus,
Die alten deutschen Familiennamen von Freiburg i, Ile. (Freiburg 1326);
anderes in periodischen Publikationen zerstreut. Die vorliegende Zusammenstellung,

nach etymologischen Gruppen geordnet, ist im allgemeinen mit
Verständnis angelegt und bleibt von krassen Gesuchtheiten fern. Zu mancher

Etymologie wird man freilich ein Fragezeichen machen müssen und Einzelnes
ist sogar falsch (Kapfmann gehört nicht zn gaffen, sondern zu kapfen, das

etymologisch mitgaffen gar nicht vcrwandtist, Ettcrhcißtnicht „Bater",sondern
„Durfmark"; Dalang istnicht ans Galang „Sänger", das nirgends vorkommt,
dissimiliert, sondern mhd. tagelang, ta lang, das auch als deutscher Name

Taglang bezeugt ist, u, a m,); aber das sind inhärente Eigenschaften aller
Namenbücher, soweit sie nicht streng wissenschaftlich sind, wie Socin's
Mittelhochdeutsches Namenbuch, — Erwünscht wären Überschriften zu den

einzelnen Kapiteln gewesen, H,-K.

Wnlliscr Jahrbuch, Kalender f, d, I, 1336, Fr, 1,26, — Der durch

Hw, Professor R, Zimmcrmann in Naters herausgegebene Kalender enthält
auch einige für Vvlskundler wertvolle Artikel, So von C, Bürcher-Cathrein:
„Fraucntrachten im Oberwallis", Adolf Jmhof: „Die Sage vom Einsiedler
in Reckingen", I, Siegen: „Der Brätschimann (Sage)", R, Zimmermann:
„Das Nomadenleben der Visperterminer".

Redaktion:Or.HannsBächtold-Stäubli, Schertlingasse 12,Basel, Dr, P.Geiger,
Chrischonastraße ö7, Basel, R.-O, Frick, Quai Comtesse 6, Neuchâtel,— Verlag
und Expedition: Schweiz, Gesellschaft für Volkskunde, Fischmarkt 1, Basel, —
âciaà'cm,' Or Ilanns IZäebtolcl-Ltäubli, LellertlinAasss 12, Lâls; Or OsiZer,
Obriselwnastrasss 57, Lâlo; It. - 0, Orielc, Huai Oointssss 6, dieuebâtel, —
Aààî'ààcà' 3oeiêts suisse clss traditions populaires, Oisclnuarkt 1, IZàle,

Druck von G. Krebs Fischmarlt I, Basel,
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